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»zer nyolczszáz negyvenhét januar 
25-én Pestvármegyének felette em
lékezetes gyűlése volt. István fő- 
herczegnek nádorrá választása volt 

a főkérdés. Mindenki feszült figyelemmel várta, 
hogy az ellenzék s annak hatalmas vezér
szónoka Kossuth Lajos mit fog szólani a ki
rályi leirathoz?

És Kossuth ekkor tartá egyik legszebb 
szónoklatát, melyet alább egész terjedelmé
ben közlünk. E beszéd akkora _ lelkesedést 
keltett, hogy Pestmegye rendei határozatilag

kimondák e beszéd kinyomatását, hogy azt 
minden törvényhatósághoz megküldhessék.

Az előttem fekvő példány kézirat, még 
pedig éppen a Kossuth saját keze irása. 
Eredetije a zsibói levéltár tulajdona.

A beszéd igy szól:

Tekintetes Rendek!— Főherczeg József 
nádor halála a magyar nemzet családra köz 
egyetemes bánatot hozott.

Korunknak viszontagságai, pártok és 
érdekek küzdelme s ellenkező meggyőződések, 
ellenkező indulatok tusái megszaggaták e hon-, 
nak fiai közt a testvériség kötelékeit, de a 
meghasonlott testvértáborok osztatlan pietás- 
sal, osztatlan szeretettel tekintettek mégis 
az ősz nádorra, ki mint a nemzetcsalád pá- 
triárchája állott a táborok között, harczaink- 
ban éreztetve velünk, hogy testvérek vagyunk, 
s most midőn földi pályáját végzé: testvéri 
bánattal álltunk sirja körül, testvéri fájdalom
mal érezzük, hogy kidőlt közülünk a nemzet
család főnöke, testvéri pietással mondjuk 
mindnyájan, legyen áldott közöttünk emlé
kezete!

Nádorságának félszázada eseményteljes 
nehéz korszak volt. Látta futásban a királyi 
házat és ingadozni látta trónusát. Látott e 
hon földén győzelmes ellenséget és az inga
dozó királyi szék körül és a győzelmes el
lenséggel szemközt törhetlen hűségben e 
nem zetet, melly véres patakokban ontá s 
áldozatait halomra hozá olly harczban, melly 
eredetileg a mienk csak azért vala, mivelhogy 
királyunké volt. És lá tta , miként a béke ez 
országra nem hozott vigasztalást, hanem hozta 
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az alkotmány felfüggesztését. És látta feléb
redni e nemzetet s férfias állásában az újjá
születés frigyét megkötni az ősz királylyal, 
kinek legnagyobb tette az vala, hogy téve
dését meg tudta bánni s azt bevallani elég 
erős volt. És látta miként e frigy kötéséből 
egy ifjú uj nemzetélet keletkezik, mellynek 

. legelső védje ő vala, ki feltartóztatá az uj 
életre mért nem egy csapást, vagy enyhitgeté 
hogyha lesújtott. Látta pályája kezdetén nem
zetéletünk zálogát, a magyar nyelvet a szegény 
földműves szerény lakai közt bujdoklani és 
látta pályája végén a királyi széken helyet 
foglalni, s a kinek karján nemzetiségünk a 
kunyhóból fel a trónra emelkedett, az ő, a 
nemzet nádora volt 1 — Látott maga körül 
égy uj nemzedéket támadni, melly megoldja 
a múltnak lánczait, látta megifjulni a nem
zetet, s az uj kor uj szükségeiből uj eszmék 
paizsári emelkedni a nép iránti örök igazság 
hajlamát, melly nélkül e honnak jövendője 
nincs. És ő, az agg nádor, mig testben a sir 
felé hanyatlott, lélekben, érzelemben az ifjodo 
nemzettel lépést tartva együtt ifjudott. Élte 
alkonyába a nemzet újjászületésének napkölte 
vegyült.

Mondják, hogy kevéssel halála előtt ma
gát amaz Ős királyi lak ablakához viteté, 
miszerint Pestet még egyszer lássa. És ha e 
végbucsu pillanatában elvonult lelke előtt 
P est város képe, minő volt akkor, midőn azon 
ablakból mint nádor először nézett le Pestre, 
s megtöredező szemei láták a képet, melly 
virító ifjúságban terült el a haldokló előtt, 
e nagyszerű perczben lehetetlen volt át nem 
rezgeni lelkét a gondolatnak, hogy a főváros 
eme két képében a magyar nemzet képét 
szemléli, minő volt, midőn ő a nádori székbe 
lépett és a minő most', midőn leszáll.

Jövendőnk Isten kezében van! Isten 
kezében, a ki bért csak munkának ad, Isten 
kezében, a ki tán nem hágy el, ha mi ma
gunkat nem hagyjuk el, de bár legyen jó, 
legyen balszerencse, mit a végzet önérde- 
münk vagy önbününk által e nemzetre iné- 
rend, az utóbbi ötven és nagyszerű históriai 
emlékezete minden esetre igazolni fogja a 
késő kor előtt is a közfájdalmat,, mellyet 
József nádor halála felett az egész nem
zet érez.

Ámde Pestmegye Rendeinek e nemzeti 
fájdalomból nem másokéhoz hasonló, hanem 
sokszoros osztályrész ju to tt; annál nagyobb 
osztályrész ju to tt, minél közvetlenebb, minél 
kedvesebb volt azon kapocs, melly e nemes 
megyét a dicsőült nádor főispánhoz köté. A 
veszteség percze igen emlékeztető, s a te
kintetes Rendek most a ^veszteség perczében 
bizonyosan elevenen érez ik , mi sokszoros 
hálával, a szeretetnek és pietásnak mi szent 
emlékezetével tartozunk mi meghalt örökös 
főispánunknak.

A megyei institutio sokkal hatályosabb 
támasza ez ország szabadságának, mintsem 
hogy ne volnának irigyei, kik minden lé
pésnyi tért, mellyet a megyei rendszer vészit, 
az országló hatalom nyereségének vélik, s 
inkább hajlongva ennek, mint szeretve amazt, 
e szerént cselekszenek. Innen van aztán, hogy 
sok testvér megyének egész élete hosszú idő
kön át nem egyéb, mint örökös szomorú harcz 
a főispánnal. A t. Rendek meghalt nádor 
főispánunk korából e szomorú harcz kel
lemetlenségeit nem ismerik, ő  dicsőségét s 
örömét a t. Rendek jogainak nem csonkítá
sában, hanem megőrzésében, méltányos kivá- 
nataiknak nem hatalomfitogtató visszautasí
tásában, hanem teljesítésében, — az idők sú
lyának, az előgördülő ütközési köveknek nem 
szaporításában, hanem elhárításában, legalább 
enyhítésében kérésé, s mind közvetlen kor
mányzatában, mind kivált a legközelebbi leg
nehezebb időkben, helyetteseinek választá
sában s választási módjában közöttünk min
dég a békének, az egyetértésnek,- a bizoda- 
lomnak őrangyala volt. Avagy mutasson nekem 
a nemzet a megyei életre borúsan nehezült 
jelenkorban kívüle egy főispán életéből ol
lyan tettet, minővel dicsőült főispánunk — a 
t. Rendek értenek engem — csak a legú
jabb időben is Pestmegye egéről a fenyegető 
borút elhárította!

Óh! bár tanulnának példáján mások! 
Mert ki volna azon vakmerő, a ki magáról 
hinni vagy állitni merné, hogy ő hivebb ba
rátja s jobb tanácsadója a királynak, hivebb 
támasza az országló hatalomnak, mint volt e 
megyének diesőült főispánja, egyik király test
vére, másiknak bátyja I és im e főispán soha 
sem vélte, hogy hasznos szolgálatot teszen a
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királynak, ha vagy megtámadja a megye jo
gait, vagy többség vadászva pártszenvedelmek 
tusaiba keveredve s kegyeit politicai rokon s 

^ellenszenvekhez mérve szór egyenetlenséget a 
Rendek soraiba; hanem inkább tettel, példával 
mutatta meg, hogy azon főispán szolgálja leg
jobban királyát, ki pártok felett áll s ezen 
állásában a megye jogait, a megye szabad
ságát legvallásosabban respectálja.

Ha egy megfoghatatlan féltékenység, mely 
még a szeretet nyilatkozványában is rémeket 
lát, midőn az önként s nem parancsolatra 
keletkezik, a t. Rendek szándékának útját nem 
állja, agg nádorunk nem szállott volna sirba 
a nélkül, hogy ötven éves nádorságát a nem
zet megünnepelné; s a t .  Rk bizonyosan leg
elsők lesznek készségben s közremunkálás- 
ban, ha a jövő országgyűlés a dicsőült nádor 
emlékezetét ő hozzá s a nemzethez méltóan 
megörökíteni akarandja, most a halandóság 
kikerülhetlen csapása mellett egyéb alig van 
tehetségünkben, minthogy azon bánatot, mel
lyet lelkünk mélyében érzünk, a felolvasott 
felsőbb intézvény értelmében, külső jelekkel 
is kimutassuk s tisztviselőinket is hivatalos 
eljárásaiknál pecsétben s más egyebekben 
hasonlóra utasítsuk, s egyszersmind hogy 
szivünk őszinte adóját, Pestmegye rendeinek 
őszinte fájdalmát jegyzőkönyvünkbe igtassuk 
s főherczeg István ő Fenségéhez itézendő 
felírásban is kifejezzük.

Helyén lesz ez annyival inkább t. Rk! 
mert viszonyaink ő Fensége iránjában —  is
tennek hála —  akként alakulnak, hogy a mint 
óhajtom, hogy ő Fenségének felejthetlen atyja 
elvesztése feletti méltó fájdalmában enyhítő

■ vigasztalásul szolgáljon az, hogy bánatában 
az egész nemzet, Pest megye Rendei pedig 
kétszeresen osztoznak; úgy viszont Pest megye 
rendei bizonyosan egy szívvel lélekkel olly 
érzelemtől lelkesitvék, miszerint saját fájdal
muk enyhítő vigasztalását ő Fenségében ta
lálnák.

Egy szeretett nádornak halála nem olly 
esemény, melly felett csak bánatot szabad 
érezni, itt az embersziv gyászához a polgár
kebel gondjai csatlakoznak, s ha nemcsak saját 
meggyőződésemet kérdezem, hanem figyelmet 
vetek a népérzelem minden manifestatioira, 
inellyeket utón útfélen, köz és magánbelye-

ken tapasztalunk, tagadhatlan tény gyanánt 
állíthatom, miként a nemzetnek, különösen 
Pest megye rendeinek egyetemes közkívánata; 
hogy István herczeg választassák az ország 
nádorává.

É s én nem vonakodom kimondani, mi
ként ezen közkívánatban van ugyan része a 
dicsőült atya iránti pietásnak, van része az 
embersziv azon nemes hajlamának, miszerint 
ragaszkodását a szeretett atyáról a remény- 
teljes örökösre általviszi, de az István herczeg 
nádorsága iránti köz nemzeti óhajtás több, 
sokkal több mint pusztán a hála és pietas 
kifolyása, sőt inkább a körülmények komoly 
megfontolására s a politicai okszerűség szám
bavételére alapított józan gtatusbölcsesség.—  
Minekünk ez izgatott honban olly nádorra 
van szükségünk, ki a pártküzdelmek szenve
delmein felül és kivül állva nem pártnak, ha
nem a nemzetnek embere legyen. — Én ezen 
nádort István főherczegben reményiem mind 
születési magas állásánál fogva, melly őt a. 
magán életi súrlódásokon, a magánjogi nepo- 
ticus érdekek indulatain felülemeli; mind azon 
kegyelete» befolyásnál fogva, mellyet olly 
atyának, minő az övé volt, emlékezete a ke
délyes örökösre természetesen gyakorol és 
kell gyakorolnia azon szivemelő tapasztalás
nak, miszerint atyja sírjánál —  hol a hízelgés 
megszűnik, mert semmit sem várhat többé —  
azt kell látnia; hogy ezen ut az, mellyen e 
nemzet szeretetét mind magának megnyer
nie, mind az uralkodó ház iránt megtartania 
lehet. —  Nekünk olly nádorra van szüksé
günk, ki elég magas állású legyen, miszerint 
se annak ne legyen kitéve, hogy udvari in- 
trigák engedelmes eszközévé törpitessék; sem. 
annak, hogy ha ezzé törpülni nem akarna, 
elmellőztessék s befolyásában megbénitassék. 
Én ezen óhajtásom valósultának garantiáját 
István herczegben találom. Nekünk olly ná
dorra vagyon szükségünk, ki ha esküvel fo- 
gadandó tiszte szerént á trónusnál alkotmá
nyunk védelmére kél, tettéhez még csak ár
nyéka se férhessen azon gyanúsításnak, hogy 
midőn a magyart, a magyarnak alkotványát, 
önállását, nem zetiséjét. védi, a dynastia ér
deke ellen cseleked lék, sőt kinek szava és 
személye már magiéban győző ok, magában 
gayantia legyen, hegy ép azért védi az al~
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kotmányt & e z , ország nemzeti érdekeit, mert 
fejedelmének s a királyi háznak érdekeit szi
vén viseli. —  Én az illy nádort István her- 
czegben találom. Nekünk olly nádorra, van 
szükségünk, ki midőn ekként a pártok felett 
király és nemzet között közvetítő kapocs 
gyanánt áll, ezen állásában szívvel lélekkel 
magyar legyen. —  É s István herczeg ma
gyarnak született, magyarnak neveltetett, ő e 
honnak nem .adoptiv polgára, ő e .hazá
nak született édes gyermeke, ki egy le
vegőn nőtt fel mi velünk, kit e hazához aty
jának, anyjának sirja, atyja életének minden 
lépten szemébe tűnő nyomdokai, bölcsőjébeni 
első szivdobbanása, gyermekkorának kedves 
emlékei, ifjúságának első eszmélete csatol
nak. Neki nem leh et,e  nemzetet nem sze
retnie. —  Nekünk olly nádorra van szüksé
günk, ki a szabadság közepette növekedve, 
a szabadságban rémképet' nem lát, s egy sza
bad nemzet eleven vérpezsgésében nem szag- 
lál rendbontó féktelenséget. —  István her
czeg közöttünk született, közöttünk nőtt fel, 
lelke az újjászülető nemzet uj életének sza-. 
bad legében erősödött. —  A mit még ezen 
okok m ellett egyéniségéről mondhatnék, tilt 
szerénysége, tilt önjellemem, melly élő em
berről inkább keveset szól, hogysem hízelegni 
látszassák, de úgy gondolom, eleget mondék, 
miszerint motiválva véljem, hogy Pest megye 
rendeinek nemcsak kegyeletből, hanem ala
pos okoknál fogva közkívánatuk, hogy Ist
ván herczeg választassák országunk nádorává 1

És ime itt van előttünk a legfelsőbb in- 
tézvény, miszerint tudósittatunk, hogy ő Fel
sége a király István főherczeg ő Fenségét 
ideiglenesen s a jövő országgyűlésen törté
nendő nádorválasztásig Magyarországon királyi 
helytartójává s mint illyet, többek között ezen 
nemes megye főispánjává is kinevezni mél
tóztatott.

Miután úgy a királyi helytartóság, mint 
az ahhoz kapcsolt hétszemélyes táblai elnök
ség, pestmegyei főispánság s Jászkunok gróf 
bírósága sat. törvény ,által állandóan és örö- 

Tiösen egyenesen a nádori méltósághoz van 
kötve, ha legkevesebb okot látnék azon hie
delemre, hogy ezen kinevezés által akár a 
nádori méltóság s ahhoz törvényesen kapcsolt 
tisztségek hatáskörének, akár pedig magának

a nádor választás körüli nemzeti jognak csor
bítása vagy elmellőzése czéloztatik : el nem mu
lasztanám az iránti aggodalmamat kijelenteni.

De miután ő Felsége nyíltan kimondja, 
hogy ezen kinevezést múlt históriai példák 
nyomán csak ideiglenesen s a jövő ország- 
gyüléseni nádorválasztásig teszi, aggodalomra 
okot teljességgel nem látok, sőt teljesen meg 
vagyok nyugtatva, hogy ezen ideiglenes ki
nevezés a nádori ^méltóságot s nádor válasz
tási jogot nem sérti, nem sértheti és sérteni 
nem is akarja és találok teljes megnyugta
tást különösen abban is, hogy ő Felsége ide
iglenesen nem mást, mint egyenesen István 
főherczeget méltóztatott kinevezni, mert én 

. ezen legfelsőbb intézvényt az előadottak szerint 
a legtávolabbról sem vehetem annak, mintha 
ő felsége a nádor választást vagy mellőzni 
vagy megelőzni akarta volna, hanem veszem 
egyenesen annak a mi t. i. hogy ő felsége a 
nemzet egyetemes óhajtását megértette s 
kegyes figyelmére méltatá, s a dicsőült nádor 
halálát gyászoló s e gyász közben a jövendő 
iránt aggódó nemzetet sietett azon hajlandó
ságáról! biztosításával megvigasztalni, hogy 
a minden jelekben csalhatlanul nyilatkozó 
köz nemzeti akarattól a törvényes idő alatt 
megtartandó országgyűlésen kegyelmes .kirá
lyi szentesítését nem fogja megtagadni.

És én mint ellenzék embere, ki köte
lességemnek ismerem a kormány eljárását 
mindég őrszemmel kísérni, s ha meggyőző
désem szerént törvénytelent vagy roszat te 
szen, azt őszintén kijelenteni, hasonló őszin
teséggel kötelességemnek tartom illy örven
detes alkalommal kinyilatkoztatni, nemcsak 
hogy ez jól s helyesen történt, hanem egy
szersmind szives elismeréssel azt is kimon
dani, hogy a nemzeti közóhajtás iránt ezen 
ideiglenes intézkedésben tanúsított figyelem-, 
mel sok kétes gond és aggodalom lön a nem
zetről elhárítva.

És azért én fentebbi észrevételeim foly
tán ő felsége felolvasott kegyelmes intézvé- 
nyét jegyzőkönyvileg örvendetes tudomásul 
vétetni kivánom s alázatos felírásban ő F e l- ' 
ségének úgy ezt, valamint azt is kijelenteni 
indítványozom, hogy Pest megye rendei István 
főherczeget kivánván .nádorai választani, ő 
Felségének ezen ideiglenes intézkedésében
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a nemzeti közóhajtás szives készségű mél- 
tánylatát és annak biztosítását találják, hogy 
a nádor választó országgyűlés a törvényes idő 
alatt meg fog tartatni, s ott ő Felsége az Is t
ván főherczeg választása mellett országosan 
is nyilatkozandó közakaratot királyi helyben
hagyásával szentesitendi.

Ezen alázatos indítványommal termé
szetes kapcsolatban van, hogy cs. kir. főher
czeg István ő Fenségéhez hasonlóan felírjunk, 
s remény és bizalomteljesen kijelentsük: mi
ként a szenvedett közös csapásnál kedves 
vigasztalásunkra szolgál, hogy azon ideiglenes 
viszonyban, mellybe a nemzeti közóhajtással 
találkozó legfelsőbb kinevezés következtében 
vele lépni szerencsénk van, megnyugtató zá
logát találhatjuk annak, hogy ezen kedves 
viszony a legközelebbi országgyűlésén király 
és nemzet közös akaratával állandósittatni fog. 
Egyszersmind ugy szivünk érzelmeivel, mint 
illem és tisztelettel megegyezőnek vélem, 
hogy díszes küldöttség neveztessék, melly ő 
Fenségét Budára érkeztekor, mihelyt a gyász 
körülményei megengedik, üdvözölje s főispáni 
székének ünnepélyes elfoglalására felkérje.

Végezetül ő Fenségének nádorrá válasz
tatását a jövő országgyűlésre küldendő köve
teinknek már most határozatilag utasításba 
adatni, s ezen határozatinkról az ország tö r
vény hatóságait — egyetértésüket kérve ■— 
körlevél által értesittetni indítványozom.

O K M Á N Y O K  É S LEVELEK

az 1611-ik év

TÖRTÉNETÉHEZ.
Közli: S zilágyi S ándor.

1611. febr. 2.

III.

Magnifice Domine Affinis nobis obsem n- 
dissime. Salutem stb.

Az kegyelmed levelébűl megértettük, 
mikor érkeztek Nagy Mihály Ferencz és Pé- 
csy Sigmond uramék Szakmárra, bizony dolog, 
hogy kévántatnék az, hogy ő kegyelmek min
den mulatságot hátrahagyván, éjjel nappal

besietnének Báthórihoz, az mint ő kegyel
meknek erről irtunk is.

Az mi penig az hajdúk mostani gyűle- 
kezetit illeti es Szénássy Mátyással való .be-, 
menéseket, megbocsássa kegyelmed, de efféle 
dologra szorgalmatos gondot kellene kegyel
mednek viselni; hiszem ott vagyon kegyelmed 
az ő felsége végházakban, vannak jó vitézek, 
kikkel mihelt affélék csak ötvenen avagy 
hatvanan egybegyülnének is, mindjárást vet
tetné fel kegyelmed őket. Lám mi, mihelt 
ezen az földön gyűlni kezdettek, mindjárást 
az véghelyekkel felverettük és azulta nem 
halljuk, hogy csak egy is elment volna is. 
Annak felette ugyan ott Szakmár vármegyé
ben Bátor táján egy Petry István nevű em
ber, az mint bizonyosan érti, az parasztságot 
is mind Báthory számára esküdíeti. Azért 
mindezek igy lévén, kegyelmedet intjük s 
kérjük és tisztünk szerént hagyjuk, hogy 
ennekutána kegyelmed valahol afféle gyüle
köző hajdúkat halland, mindjárást reájok 
küldjön és felveresse ő k e ts  ne engedje egy- 
bengyülekezni. Annak felette az parasztsá
got is ne engedje kegyelmed Báthori számára 
esküdtetni, hanem afféle esküdtetőknek is 
ellene álljon minden tehetsége: szerént; mért 
ha aenkitűl nem leszen félelmük és mindenkor 
ebben mennek el, csak isten tudja, mi kö- 
vetkezhetik belőle. Kegyelmed mindezekre - 
szorgalmatos gondot viselvén, minekünk is 
minden oda való dolgokat és híreket / érté
sünkre adjon. Irtunk Forgács Sigmond uram
nak ő kegyelmének is, hogy afféle gyüleköző 
hajdúságnak feíveréséről az vármegyékre min
denfelé irjon, kegyelmed is azért értsen egyet 
ő kegyelmével. Ezek után is ten  tartsa meg 
kegyelmedet. Datum in Arce nostra Bicse 2. 
Februarii Anno 1611.

Magnificae Dominationis Vestrae

Servitor et Affinis benevolentissimus 
Comes G eoroios  TiiuRzómp.

, P. S. Ha penig kegyelmed félném  ve
reti is afféle gyüleköző hajdúságot, de sem
miképen egybecsoportozni ne engedje, hanem 
eloszlattassa. '■

K ü l c z i m :  Magnifico Domino Ándréae 
Dóczij de Nagy-Lucse stb . . - v, 

(Eredet i je a m. k. kam. l e v é l t á r b a n . ) ......
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1611. máj. 26.

IV.

Generose domine Amice Nobis obser
vandissime. Salutem stb.

Az Tiszántúl való vármegyebeli nemes 
atyánkfiai minemő nagy nyomorúságban le
gyenek az hajdúknak rajtok való elszenved- 
hetetlen igájok miatt, kegyelmednél elhittük, 
hogy nyilván vagyon; mely nyomorúságokról 
immár sok keserves panaszok is jöttenek 
előnkben. Azért hogy az az szép darab föld 
teljességgel el ne pusztuljon, hanem velőnk 
egyött ez mostani szent békességben meg
maradhasson, méltónak itélők lenni, hogy an
nak az földnek megmaradásáról ezen ez fel
földön levő urakkal és vármegyékkel egy ér
telemből tractáljunk és minden jó t végezzünk. 
Azért kegyelmedet szeretettel intjük és tisz
tünk szerént hagyjuk s parancsoljuk, hogy ke
gyelmed ad 15. diem Mensis Jűnii ide Eper
jesre jöjjön, hogy az több urakkal és nemes 
vármegyék követivei egyött az felől megirt 
nemes atyánkfiai megmaradásáról és békes
ségéről tractálhassunk és minden bizonyost vé
gezhessünk. Mely dolgot' kegyelmed hazája 
és nemzetsége szeretetéért sine omni difficul
tate  elhittük, hogy meg is cselekeszik. Ezzel 
isten tartsa  meg kegyelmedet. Dátum Eper
jes 26. Maji Anno 1611.

%
Dominationis Vestrae Generosae

Servitor Amicus et Vicinus benevolus 

Comes G eohíiius T hübzó  m p .

K ü l c z i m :  Generoso domino Michaéli 
Loránttffy de Serke etc. Domino Amico no
bis observandissimo.

(Eredetije a m. k. kam. levéltárban.)

1611. juu. 10.

' V. -

Generose domine Amice nobis obser
vandissime.

Salutem stb. Isten kegyelmedet stb. áldja 
meg. Minthogy kegyelmed az bődi pusztára 
egynehány jobbágyot szállított, mind mine
künk s mind penig Lónyay uramnak nem 
kevés injuriánk lenne abból, hogy az kegyel

med jobbágyi az mienket is mind egyaránt

bírnák és földét szántanák vetnék az mi 
abbéli rész jószágunknak. Azért akarók ke
gyelmednek megírni és inteni kegyelmedet ■ 
arra, hogy kegyelmed egyetértvén az mi 
tokaji tiszttartónkkal és Lónyay urammal, 
ossza el kegyelmetek három felé azt az bődi 
pusztát is, hogy mind mi s mind penig Ló
nyay uram tudja mindenikünk, melyik az övé 
és ahhoz képest vehessük hasznát i s ; ezt pe
nig nem akarjuk, hogy mostanról elhaladjon, 
hanem ugyan most rövid nap meglegyen, hogy 
abból minekünk is injuriánk ne lehessen. In 
reliquo stb. Dátum in Eperjes 10. Junii Anno 
Domini 1611.

Generosae Dominationis Vestrae 

Servitor et Amicus benevolus 

Comes G eorgius Tiwrzó mp.

K i v ü l  m á s  k é z z e l : Redditae 11. die 
Junii in Szentpéter.

K ü l c z i m :  Genoroso Domino Michaeli 
Lörántffij de Serke etc. Cito. Ubicunque fu
erit transmittantur.

(Eredetije a m. k, kam. levéltárban.)

1611. Jun. 27.

VI.

. Spectabilis ac Magnifice Domine et 
Frater Nobis observandissime.

Salutem stb. Mindenfelől érkezten ér
keznek bizonyos híreink, hogy az hajdúság 
Erdélyből megfordult volna és az mint lehet 

-nagy fáradva jöttön jön ide ki; minthogy 
penig kegyelmed immáron ott körül felesed 
magával lehet, azokkal az hadakkal, kik ke-' 
gyelmed mellé mentenek, semmit senkivel 
nem gondolván, Erdélyből kijövő hajdúságnak 
seregét ne kémélje, hanem mindenfelől rajta 
legyen, hol egyik sereget s hol másikat 
megűzvén, keményen csatázzon kegyelmed 
velek és minden tehetségével ártson nekiek; 
mi is istennek segítségéből az ide való ha
dakkal s az alföldiekkel általköltözünk im
máron az Tiszán; azon köll forgolódnunk 
hogy az hajdúság általköltözésünkkor az ré
veken ne árthasson s kegyelmed is azért 
fáraszsza őket, hogy reá ne érkezhessenek. 
Az kállai kapitánnak is megírtuk, hogy ő
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kegyelme is hasonlóképen rajtok legyen éjjel 
nappal. Kis Lukács uramat Kálióban küldöt
tük, kitűl Kun László uram hadának pénzt 
is küldöttünk; kegyelmed találjon módot 
benne, hogy vitesse által azt az pénzt Kun 
László uram seregének. Ezt akaránk kegyel
mednek rövideden értésére adnunk. Tartsa 
meg isten kegyelmedet stb. Dátum Cassoviae 
die 27. Junii 1611.

.Spectabilis ac Magnificae Dominationis 
Vestrae

Servitor et Frater addictissimus 

Comes S ig ism u n d u s  F okgAcs mp.

K ü l c z i m :  Spectabili ac Magnifico Do
mino Andreae Dóczy de Nagy-Lucse stb. 
Zattmár. cito. cito. stb.

(Eredetije a m. k. kamarai levéltárban.) '

A BÉCSI TITKOS LEVÉLTÁR 
OKLEVELEIBŐL.

XI.

Az e r d é l y i  p ü s p ö k i e v e l e I . F é r d i -  
ná i u l hoz ,  m e l y b e n  é r t e s í t i , h o g y  k é t  
n a p i  g t a n  á c s k o z o t t  a v aj  d á k k a l , s m á s  
n a p  E n y e d e n  á t  G y u l a - F e h é r v á r r a  
s i e t ;  ég y  L á z á r  I m r e  n e v ű  e l ő k e l ő  
s z é k e l y  n é k i  t i t o k b a n  m e g v a l l o t t a ,  
s ő t  e s k ü v e l  e r ő s í t e t t e ,  h o g y  M íhálffy" 
T a m á s  B a l o g h  M e n y h é r t  n e v ű  s z o l 
g á j a  s z e m e i v e l  l á t t a  I z a b e l l a  l eve- ,  
l é t ,  m e l y b e n  P é t r o v i c s o t  m e g k e z 
d e t t  m ű k ö d é s e  f o l y t a t á s á r a  ö s z 
t ö n z i ;  — a k i r á l y  t  s a j á t  é r d e k é b e n ,  
f e l k é r i ,  h o g y  a t ö r ö k ö k n e k  f i z e t 
t e t n i  s z o k o t t  a d ó r ó l  g o n d o s k o d j é k ;  
v é g r e  m i u t á n  a v a j d á k k a l  e g y ü t t  
e l h a t á r o z t á k ,  h o g y  a l á z o n g o k  e l l e n  
f e g y v e r r e l  l é p n e k  föl ,  p ü s p ö k i  j ö 
v e d e l m e i b ő l  p e d i g  e g y  d é n á r t  s e m  
t u d o t t  b e h a j t a n i ,  p é n z s e g é l y é r t  e se 
dez i k .  Kelt Tordán 1553. aúgustus 9-dikén.

Sacra Regia maiestas, domine, domine 
clementissime.

Premissa fidelium seruitiorum meorum 
et orationum deuotarum in gratiam vestre

sacratissime 'm aiestatis humilima commen
datione hoc biduo necesse fuit me hic cum 
dominis vaijuodis immorari, propter publica 
negotia, quibus omnes magnopere occupamur, 
in horas, propter motus et noxia incendia 
factiosorum. Cras deo fauente iturus sum 
hinc cum domino Dominico Dobo ad oppi
dum Enijed, deinde ad Albam Juliam, quam 
iam in manibus seruitorum meorum habeo, 
jb it dominus Dobo ex Alba ad Dewa, arcem 
illam in manus suas recepturus. . .

Hodie hic vnus precipuus Siculus Eme- 
ricus Lazar, qui nomine publico cum collega 
Nuntius venerat, secrete mihi narrauit, quen
dam seruitorem Thome Mihalffij, Melchiorem 
Balogh nomine, oculis suis vidisse literas, 
Regine Isabelle, quas scripserat ad Petrum 
Pettroijth, vt in negotio incepto constanter 
pergeret, non obstante id quod antea ad eum 
scripserat ex admonitione Regis Romanorum,; 
vt ab incepto negotio desisteret, nam pro 
certo sciret, etiam deinceps non posse negare* 
ad instantiam Regis Romanarum, quin daret 
ad eum huiuscemodi adumbratas commissio-: 
nes, quas si dicto Regi Romanorum aperte, 
negaret, vereretur, ne a ducatibus filio suo 
datis interim ui excluderetur, hec Siculus, 
prefatus iureiurando vera esse afirmauit.

Petrus Petthroijth quid agat, puto ma- 
iestatem vestram sacratissimam ex Varadino 
informari, cuius practica et factio quantum 
in hoc Regno longe lateque scripsit, et in 
flamam manifestam erupit iam, ex literis do
minorum vaijuodarum maiestas vestra sacra
tissima intellexit hactenus, adeo vt neque 
oblatum subsidium administrari posse spe
rare possimus. Jam sacratissima maiestas 
vestra pro sua eximia prudentia clementer 
perpendere dignetur, vnde solitum tributum 
imperatori .Thurearum ordinare' poterimus, 
in cuius tributi celeri missione salus et con- 
seruatio, post deum, vnice consistit istius 
Regni, vnde item pecunia ad conseruationem 
gentium maiestatis vestre sacratissime neces
saria, sine quibus gtmtibtis pruculdubio actum 
erit de dominio et imperio vestrae sacratis- 
timae maiestatis in hoc Regno.

E t antea ad sacratissimam maiéstatem 
vestram scripsi, me ad hodiernum diem ne 
denarium quidem ex omnibus prouentibiis
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tocius Episcopatus mei percepisse, et modo 
ittidem certo afirmo, verum hodie conclusum 
est pari consilio cum dominis vaiuodis, con
tra rebelles factiosos Armis procedere, quan
do iam bonis persuasionibus nihil eficere po
tuimus, nunc igitur erit tempus, instat et 
vrget, vt sacratissima maiestas vestra cle
mentia sua et opera iuuare dignetur, omni 
modo quo poterit, quia solutio gentium de
fecit, nec pro explorationibus pecunia vlla 
est, Petrus Haller se nihil de suo facere 
posse afirmát, ego vero non tantum prouen- 
tus Episcopatus mei, sed etiam me ipsum 
obligare paratus essem omni hora, si modo 
pecuniam apud creditores parare possem, ad 
tantas sacratissime maiestatis vestré et Regni 
necessitates.

Si temporis presentis conditio pateretur, 
jndicia in hoc Regno, sine intermissione ce
lebrari deberent, id vehementer authoritatem 
vestre sacratissime maiestatis firmare vide
retur. Alia ex literis dominorum vaiuodarum 
vestra sacratissima maiestas intelliget, quam 
deus optimus maximus vniuerse Reipublice 
cristiane cum suis omnibus ad multos felices 
annos conseruare dignetur. Datum Tborde 
die 9. Augusti Anno Domini 1553.

' Eiusdem vestre sacre maiestatis fidelis 
Capellanus

E p is c o p u s  T r a n sil u a n ie n s is .

K ü l c z i m :  Sacre Regie Maiestati, do
mino domino meo clementissimo.

(Eredetije pecséttel a bécsi cs. titko» levéltárban).

A 1848/9-iki 
FORRADALOM TÖRTÉNETÉHEZ.

(A ráczok elleni küzdelejn.)
Ó Beoei elő őrségi táborból Juli. 17. 1848 

délelőtti 9 órakor.

Tisztelt Báró Ur!

Mindennapi tapasztalati adatok oly biz
tos iránytűt adának előm be, melynél fogva 
uj helyzetemben magam tájékozni képes va
gyok. Azért, mig elvérzett bajtársaim után 
én. is át nem költözendem —  bár egy kö- 
adebbi katonai parancs korlátozza a katoná

nak az ilyszerü tudósításokat —  miat nagy
ságod körében élt honpolgár meg nem szü- 
nendek dolgaink állásáról a hon atyáit annyi
val inkább tudósítani, mivel honunk jöven
dője mind rémitőbb alakban tűnik fel előttem.

Elhigyje Báró ur, pessimista nem va
gyok; és a mit irok, oly önzés nélkül irom, 
mikép meg vagyok győződve, hogy hűbb őszin
teséggel irott tudósítások táborunkból nem 
kelnek.

Kossuth miniszter úrhoz irott egy le
velem mását ide rekesztem; *) azért nem

*) Miniszter Ur!
Bárminő ellenkező alakú hirek és jelentések 

érkezzenek dolgaink állásáról önökhöz, mégis mind
nyájunk belátása szerint a szerb-illyr felkelőkkel 
szemben felállított táborunkat fenyegető veszély a leg- 
magasb fokra hágott.

Önnek irom ezt meg Uram! önnek, kinek szive 
minden dobbanása egy az édes anya hóidéval; s ki, 
ha az égiek nem segitnek, a poklokat is felrázni a 
hon védelmére kész.

Tegnap 14-én 5 órakor reggel történt részilnk- 
rőli első megtámadása a r ácz-szerbek által Sz. Ta- - 
mástól jobbra földből emelt vármiinek. Miután azon
ban közvéleményünk szerint ezen ideiglenes erősség 
mind környékén uralkodható természeti fekvésénél, 
mind a miinek magántk szakértelemmel kezelt épí
tésénél. fogva a l egezél i r ányosb lehe te t l en v o l t  
és m a r a d a n d  ellene hathatós sikerrel léphetnünk 
fel, ha 12 fontos ágyú telepeink legalább kettője négy
száz, négyszáz inkább gömb mint kivájt golyóju töl
ténnyel ellátva rögtön ide nem szállittatik.

Hogy földnépünk ezen sújtó ostortól megmen
tetve Magyarhonnak áttört és már mindinkább ter
jedő hatalmú ellenségünk birtokában lévő határai 
helyreállittathassanak: feladatunk az, hogy legelőbb i 
is ezen fészek bitang fattyaival együtt összerombol- 
tassék. A mit nagyon könnyűvé teend a kötetlen homok 
föld minősége is. Alakjára nézve ezen föld emelvény 
egy négyszöget lá tszó  képezni, mellynek oldalai kö
rülbelül 200 lépés hosszúságúak. Szélességére nézve 
lehetnek a mellvédek mintegy 1—1 % ölnyiek. Az 
egészet mély árok környezi, a mi egy rohanó szu- 
ronnyali megtámadást csak akkor tehetne lehetővé, 
midőn az árok már az elvérzett áldozatok holt tes
tével tele leend.

A jó siker esetében, ha t. i. a 3000 főből álló 
erősség a sánczból szétkergettethetik, akkor, a már itten 
levő gyalog és lovas ágyú telepeket feltét nélkül a 
szabály szerintinél nagyobb mennyiségű lőporral és 
tüzszerekkel kell azonnal ellátni; mivel a tegnapi 
egy óráig szakadatlanul folytatott tüzelés nagyon meg-. 
apasztotta illy nemű készletüket. 1

Az ellenség kartácsa két latos és három fon
tos ágyú tekéket röpített felénk, mellyek 1200 lépésre 
hordták a derekss lövéseket. Az egész felett gya-

i
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küldém a Báró urnák, mivel nem tudám, ha 
Pesten van-é még. •

Ma reggel a római sánczokból kiron
tott ellenség földvári táborunkat meglepvén 
meg és visszaverte. Sok huszárló esett el. 
Némelyek szerint ágyúinkat is elvették; de 
ez nem bizonyos. Annyi áll, hogy védő hely
zetéből kimozdittatott és már több sebesek 
hozattak ide Becsére a központi kórházba.

Miután az ellenség árulóink által min
den mozgalmunkról rögtön értesittetik; mi 
pedig az övéről csak saját tapasztalásból 
tudunk annyit, hogy naponta szaporodik s mi 

. után fájdalom, —  de ki kell jelentenem —  
az eddig csak rabló' csoportnak nevezett el
lenség sergeinket erélyben feljülmulja; kép
zelhető mikép Sz. Tamási megrohanásunk 
hiusulta s földvári táborunk visszaveretése- 
nagyon is természetes.

korlott kéz látszik intézkedni. A csatamezőn mara
dottak, halálosan ét kevésbé megsértettek száma ed- 
digelő 10—12-re mehet.

Hogyha a tulérintett tüzszerek a legrövidebb 
idő alatt é j j e f - n a p p a l  ide nem szállíttatnak, ngy 
a felkelők száma perczenként legyőzhetlenné nö- 
vekedend.

Ezen tételt legyen elég csak a következen- 
dőkben okadatolnom, mikép:
a.) Az ismeretes pacificatio idejét elleneink arra hasz
nálták fel, hogy magokat ha nem istül, de legalább 
velünk egyensúlyba helyeztessék.
b.) Az előttünk és köröttünk fekvő helységek, — 
melyek az ide csatolt térkép - töredéken láthatók s 
maga Ó-Becse is olly ellenséges irányúak, hogy csak 
is az itt együtt levő katonaság tekintélye által kor- 
látoztatva nem törtek még eddig ki. Ennél fogva mi 
az ellenség mozgalmairól semmit sem tudunk, mig ő 
a miénkről mindig jó eleve hűn tudósittatik, Mi már 
magában csak azért is több mint veszélyes, mivel 
egyszerre több irányban kelletvén vívnunk, igen kön
nyen — csapatonként támadtatva meg -*■ győzedel
meskedhetnének rajtunk.

Szinte tegnap támadtatott meg földvári tábo
runk a római sánezokban fészkelő ellenség által. A 
győzelem eddig részünkről látszik lenni.

Török Becséről lovasaink kikergettettek, Becs
kereken is mint az éjjel egy táborunkba jött sür
gönyből értettük, kitörés szélén állnak a dolgok. Egy 
huszár tiszt és 7 közember elfogattak.

Ma reggel Elemér tájékán két falu fölébe láng
tenger látszott nehezülve lenni. — A napokban Tur
ján átmenő egy huszár s két ló lövetett le.

Az adai rácz papnál feles lőszerek találtat
tak. Moholyból Sz. Tamásra ellenünk segítség végett 
30 szekér rácz szállíttatott. A szekerek visszajövet 
elfogattuk.

Továbbá, hogy sorezredeinkben egészen 
bizni nem lehet, már kétséget épen nem szen
ved. Honvéd sergünk pedig mindent fog in- 1 
kább tenni mint nevének megfelelni. Puszta 
lelkesedés egy elszánt vad csoport irányá
ban sikert még sohasem biztosított: össze
tartás és hadi tan elvei szerint mozgatott 
anyagi erő bir döntő súllyá).

Nálunk ez nincs! —  A Sz. Tamási ágyuk 
elébe állított honvédi III. zászlóalj csak a 
roham előtti éjszakán kapott fegyvert, s nem
csak hogy sohasem lőtt, hanem fegyvert sem 
fogott kezébe és a fegyver átvéte után hat 
óra múlva tüzbe m en t.. . .  Valódi ágyúgolyó , 
táplálékául dobatott oda, mig a sorezredbe- 
liek kukoricza földön eldügattak. 1

Az én századom például szinte sohasem 
lőtt még.

Vezéreink vagy nem születtek villon-

Tegnap és ma zászló és ágyuk őrzése tekin
tetéből táborozván századunk: a tegnap legalább is 
100 golyó lövetett Ó-Becsei állomásunkból táborunk-' 
ba; ma hajnal hasadtakor pedig szembe velünk a 
Tiszán túl ellenséges kémlő csapat mutatta magát, 
mellyet azonban egy ágyú lövéssel visszatérítenünk 
sikerült.

Ha még ezekhez felvesszük azt is, hogy7a Duna' 
nevii gőzös már több hetek óta a ráczok birtokában 
van, — mi szem e l ő l  nem t é v e s z t e n d ő  k ö r ü l 
mény — .és hogy az itteni sorkatonaságba helyezett 
bizalmunk igen ingatag: honvédsergünk állása festé
séhez commentár nem kell. Az irántunki rósz aka
ratnak bélyegét minden eljárásuk homlokán viseli. 
Mint elmozdítandó ellenségeinket kiemelendőknek 
vélem Kolowrat ezredest és Almási századost a 
Ferdinánd huszároktól. ,

A Sz.-Tamási megtámadás részleteit illetőleg 
még sokat mondhatnék; de hallgatok azon remény
ben, hogy felelős ministerímnunk gyors fellépésével 
orvosolandja a sebeket, mellyek e napokban honfi 
kebleinket érték. Önkényteseink vitézül harczoltak s 
szilárdul állták a tüzet.

Az ellenségnek tánczbelí veszteségét tudni 
éppen nem lehet, ellenben 18 száguldozó egy kuko
ricza földön derék huszáraink által pocsékká tétetett.

íme Uram! ez igénytelen honvéd tollából folyt 
hű jelentésben látható hazánk s nemzetiségünk gyász 
jövendője. Te vezetted Uram hatalmas kezeiddel ed
dig is, ne bocsásd ki azt most, midőn olly buzgó 
törekvésre és erélyrc van szükségünk. ■!

Csak tőled, leghűbb fiától várja az édes anya
hon vissza a veszélyezett szabadságot, mellyetláng- 
keblü hazaliságod észfegyvere vivott számára ki; mert 
te mondád a napokban, hogy ha az égiek nem se
gítenek, x poklokat is kész vagy íelzaklatui.

Ó-Becse Julius 15-én déli 12 Órakor 1848. -
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gós időbeni vézérkedésre, vagy megvásár
lóit emberek. Tapintatlanság egy felől idő 
s erőveli pazarlás, más felől mindaz, mi el
járásokat bélyegzi.

„Nehéz álgyuk, általános nép felkelés, 
[Landsturm] katonáink haza hozatala* az —  
mi még megmenthet, egyéb sem m i! 1! T e
gyen Nagyságod, mit tehet az ügyért, mely 
melletti küzdelme utaira eddig is babért hinte.

Mi meghalunk tán m a , tán e percz- 
ben; de ha önök minden áron nem segitnek, 
elhal utánnunk lassanként a hon, s a nem
zet is, lehet ugyan, mint ön egykor monda,, 
mind kettő „nagy és boldog — de szabad 
és magyar sohasem11.

E sorokat szabad ég alatti fektanyá- 
mon dob fenekén Írattam.

Földvárt az ellenség egészen lángba bo- 
ritá s majd hamuba döntendi.

,, A magyarok nagy Istene velünk s fegy
vereinkkel.

M á rtonffy  Z sigmokd hadnagy 
egy előőrségi század parancsnoka. 
K ü l c z i m :  az Ó-Becsei Táborból 
B á r ó  V e 3 s e l é n y i  M i k l ó s  közép- 

szolnoki Fő-Ispány urnák.
V o d i a n e r h á z .  Pesten.

Ó-Becsei fáborbúl aug. 14. 1818.

Mélyen tisztelt Báró ur!

Jól esett lelkemnek valahára Nagyság
tokról ismét valamit hallhatni.

Dolgaink jelen állása annyiban nyugta
tóvá kezdett válni, hogy táborunk napról 
napra szaporodik, s a 30,000-et már meg
haladta, csakhogy kissé mind igen lassan 
mentek elő a dolgok; mert ,az ellenség szinte 
olly arányban, és pedig fanatisált határőr
zászlóaljakkal szaporodott, és merőben kilé- 
legzelte magát. 17-ke óta nevezetes üíközet 
nem volt tegnapelőttig; a midőn is jobbszár
nya táborunknak (Verbász) a sánczokból ki- 
bátorködottak által megtámadtatott ugyan, 
hanem 50 ágyulövés váltása után ismét visz- 
szaveretett, A napokban egész erővel nyomu- 
landunk előre. A terv szerint 22-e körül a 
csajkások kerületében kellene megülnünk a 
ezerbek torát. De homo proponit, deus etc.

etc. — a magyar példabeszéd szerint pedig 
..a hadverés isten dolga" — mi bizunk Isten
ben is, dó legtöbbet erőnkben. Ha vagy egy 
rácz golyó fejemmel barátságos érintkezésbe 
nem jövend, terjedelmes rajzát adandóm a 
határozó csatának. ,

Két személyes expeditióban vettem részt, 
(f. hó 4-én.) Egyszer sikerült ö  a sánczok 
felé szökő ráczot gazdagon málházott három 
lovas kocsijokon hatalmamba kerítenem, a 
lázongókat a velek nagyon is emberien azaz: 
hogy közönyösön bánó törvény kezébe, a 
zsákmányt pedig a hadsereg köz javára főve
zérünknek átadhatnom. — Többnek tartom 
ennél azt, hogy csakugyan ez alkalommal si
került nyomába juthatnom, hogy az ismeretes 
rácz popa Gajanitsnak átszőkéséről értesül
vén, minden vagyonát coníiscáltam és szinte 
a hadvezérnek átadtam. E préda állt 6 darab 
ló és 5 darab szarvasmarhából. A székely 
atyafiak leghamarabb részesültek belőle.

Más alkalommal 10-ről 11-rc egy iso- 
lalt állomáson 100 főből álló táborunk egy 
éjen ötször lármáztatott fel. Egyszer csak
ugyan puskázásra kerülvén a dolog, Takácsy 
főhadnagy társam megsebesült. Ellenben mi 
1 kémet meglőttünk és kettőt elevenen el
fogtunk. Ez alkalommal tettleges részt vet
tem ; és szinte lábommal kelle adóznom, mert 
egy részünkről! huszár a sötétben összegázolt. 
Húrom napig szenvedtem, de már jól vagyok 
ismét. A két kém martaléknak (Geissel) ta r
tatott, s hihető, kalauzunk leend. Sokat me
sélt a sánczról. Le is rajzolta. Meglátandjuk, 
igazat mondott-é?

Egressy Gábor köztünk fia oldala mel
lett harczol. Lelkességével buzdit. B. Orczy 
István szinte tettleges részt vesz minden 
vészélyes ütközetben. .

A földvári (VI.) csatában a Wilhelm 
lengyel ezrede volt az. áruló. A gaz czimborák 
tegnapelőtt kijelentvén, hogy havczolm nem 
fognak, cum pudore plmentek. Az erdélyi 
oláhok Szegedről megszöktek, némelyek sze
rint át az ellenséghez.

A székelyek a ráczok ostorai lesznek; 
de a letelepedésbe megegyezni néni akarnak.

Sietek, hogy a postáról meg ne késsem.
A Bárónéj kezeit csókolom. A kedves
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angyalra honfi áldást mondok. Nem egyszer 
rajong gondolatom a derék fiú körében.

Kérem Molnár uréknak idvezletem je 
lentetni. . '

M á uto n ffi m .p .  

hadnagy.

Aug. 20-án Ó-Becsén 1848.

Nagyon tisztelt Báró úr! A tegnapi 
napon az ég sújtó keze súlyosan nehezedett 
szegény hazánkra.

Mint már irám is Báró urnák, 19-e 
tűzetett az ellenség közerőveli megtámadá-

• sának határnapjáúl.
A tegnap 19-ke volt.' Szt-Tamást - ré 

szünkről közel 33 ezer ember és 30 nehéz 
ágyú támadta meg és ép úgy mint Jul. 14. 
másodszor is re tiralt sergünk.

Turiát a pesti győzelmigi zászlóalj mel
lett a honvéd III. zászlóalja 3 (?) ágyúval. 
Parancsnok: Őrnagy „D o im an o v ic h " . Ezek 
nemcsak hogy visszaverettek, hanem a fényes 
nappal építeni kezdett hidat az oda felállított 
részünkrőli nem tudom mi nevű százados 
gyáván oda hagyta ácsokkal, műszerekkel 
együtt. Olly hallatlan eset, hogy egy század
ban egyszeri előfordulta sok. És ez rajtunk 
történt!! Turiat másfelől K o l o w r a t  is 
ostromolta.

A Il-ik  zászlóalj — Ferencz Károly 
zászlóalja és egy osztály huszár Földvárnak 
ment. I tt  egyéb nem történt, mint az előőr
sök közti némelly silány ulszai boszantgatá- 
sok, minek egy Károlyista áldozata, is lett. 
És mi is estve retiraltunk.

A balszárnyon Kiss ezredes élénk ágyú
zást folytatott. C falu-é közt igaz hogy Szt- 
Tamás és Turia is lángban volt. Ez ágyu- 
dörgések által n agyszerü site tt látvány bor- 
zasztóságát nevelte az, hogy egyszerre egy 
sötét felleg boritá táborunkat. És mi vala 
az? Pusztító s á s k a  had.

Uram! Megirtam még 14-én a múlt hó
nak, hogy el vagyunk árulva. Veszve vagyunk. 
S' már reményünk is csüggedez.

MAr t o n f f i.

K ü l c z i m :  Közép-Szolnokmegyei főis
pán báró W e s s e l é n y i  Miklós urnák.

Pesten.

OKLEVELEK A TÖRÖK VÉDURA

LOM KORÁBÓL.

XVI.

Isten adjon sok jókat Kegyelmednek.

Egy Ekmedsi Basát értjük, hogy egy 
leánynyal együtt bizonyos magok nagy vétke
kért megfogatott volna és fogságban tartatja, 
Kegyelmedet azért kérjük, most az egyszer 
mostani nagy vétkeket ne tekintse, hanem 
Istent ő szent felségét és az mi szomszéd
ságunkon többé ezt nem követik, hanem Isten 
szerént mostani vétkeket bocsássa és bocsát
tassa. Az tolvajok dolgáról "Kegyelmednek ezt 
írhatjuk, mi ez részükről, Isten tudja, mint 
kergetjük és ha kiket foghatunk, az fejeket 
hozzuk be; most is az havasokra az Miklós 
vladika fiai kimenvén, sok károkot tévén 
mind az kettőnek az fejeket hoztuk be; az 
Lázár Sztepán fiai elszaladtak nemcsak most, 
hanem eddig három négy úttal úgy szaladtak 
az potera előtt. Kegyelmed azért ez nyilván 
való Lázár Sztepán fiainak latorságokot úgy 
értvén érdemek szerént úgy büntesse, hogy so
kan példát vehessenek; azok nyilván való tol
vajok, semmi bizonyság reájok és fejekre nem 
kell, melyet Kegyelmed követvén, Isten le
szen Kegyelmednek megfizetője. Tartsa Isten 
Kegyelmedet. Karansebes 1685.

Kegyelmednek jó akarói karansebesi 
Kazaz Bég .és Effendi Kadia.

K ü l c z i m :  Nemzetes és Vitézlő Tornya 
Péter Uramnak, nékünk jó akaró szomszéd ‘ 
Ur barátunknak adassék.

(Eredetije IC. Papp Miklós gyűjteményében.)

XVII.

Hatalmas, győzhetetlen császárunk E r
dély országának fejedelme Apafi Mihály, ne-
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kiink jó akarónk, Istén Kegyelmedet ő ha
talmassága szolgálatára jó egészségben tartsa 
meg hosszú uralkodással.

Mivel hatalmas császárunk Várad vég
várában lévő' hívei közül ennekelőtte bizo
nyos számú lovasok kiildettenek volt ki ha- 
rácsoknak felszedésére, Horváth János nevű 
főhadnagy hozzá hasonló több latrokkal együtt 
felvervén huszonnégyet bennek levágtanak, 
kiknek cselekedetekért'hatalmas császárunk 
haragja felgerjedvén, parancsolván Kegyel
mednek ennekelőtte is, hogy azon megne
vezett latrokban azon váradiak helyett hu
szonnégyet megölettessen, megbüntessen, 
azok kézre kerittettenek, megtartván mindez 
ideig is meg nem ölettettenek; kihez ké
pest -most újabban azon dolognak vég
ben vitelére magunk agáink közül Kapucsi 
Cselebi Ahmet agát rendeltük, azért odaér 
kezvén, valamint hatalmas császárunk paran
csolta annakelőtte, hogy azon megnevezett 
és kézre kcrittetett huszonnégy latrok, az 
holott az váradiak levágattattanak, Ahmet 
aga hívünk előtt azok is megölettettessenek, 
hogy hatalmas császárunknak ez iránt is en
gedelmeskedvén kemény haragját elkerülhes
sétek, ennekutánna is penig mindenekben ha
talmas császárunk parancsolatjához tartván 
.magát, afféle ellenközö dologban ne találtas
sák, mely miatt ő hatalmassága keméűy bün
tetése reátok ne szálljon; ha penig minde
nekben engedelmeskedni fog, nagy kedves
séget nyér és császári kegyelmességével él
tet, a dolognak eleit, utolját meggondolván 
külömben ne cselekedjék. Constantinápolyban.

Kegyelmed jó akarója 
fő vezér M üsztafa  pasa  m. p.

(Egykorú fordítása K. Papp Miklós gyűjteményében.)

XVIII.

Méltóságos erdélyi fejedelem Apafi Mi
hály, nekünk jó akaró szomszéd Ur barátunk, 
köszöntünk és szolgálotunk ajánlása után, Is
ten Kegyelmedet hatalmas, győzhetetlen csá
szárunk szolgálatára sokáig éltesse.

Hatalmas, győzhetetlen császárunkhoz 
való igaz, tökéletes hűségéhez képest

akarám elmulatni, hogy levelem s emberem 
által Kegyelmedet meg ne látogattassam mint 
s hogy vagyon Kegyelmed, adja Isten, hogy 
ezen levelem s emberem találja Kegyelmedet 
szerencsés boldog órában. Isten kegyelméből 
hatalmas .és győzhetetlen császárunk Tömös- 
vár. vég várát és ahhoz tartozandó több vá
raival s jószágival együtt reám bízta, s jó 
egészségben az Kegyelmed szomszédságában 
nem régen mintegy tizenötöd nappal ezelőtt 
bejutottam, akarnék is Kegyelmeddel az jó 
szomszédságban barátságosképpen élni, ottan, 
ottan Kegyelmed levelével tudósítani az ott 
való hirek s állapotok felől el ne mulassa, 
hogy mind egyetértvén az szomszédságban 
hatalmas császárunknak igaz, tökéletes hivei 
találtassunk lenni; én is Kegyelmednek az szom
szédságban igaz jó akarója akarok lenni, va
lami dologban megtalál, igaz szomszédságos- 
képpen szolgálni el nem mulatom, tartson 
Kegyelmed igaz jó akaró szomszédjának, 
s az ott való hirek felől az szomszédságban 
gyakorlatossággal tudósítson. Ezek 'után kí
vánom, az kellemetes szeretet az szomszéd
ságban állandó lehessen. Költ Tömösváratt.

Kegyelmed igaz jó akaró szomszédja

M ehem ed  pasa.

(Egykorú fordítása K. Papp Miklós gyűjteményében.)

NEHÁNY OKLEVÉL DÉÉS VÁ

ROS LEVÉLTÁRÁBÓL*)

I.

N o s  C h r i s t o p h o r u s  B á t h o r i  d e  
S o m l i o ,  Va i v o d a ,  T r a n s s y l v a n i a e  e t  
S i c u l o r u m  C o m e s  e t c .  Memoriae com
mendamus tenore praesentium significantes, 
quibus expedit universis. Quod nos ob ocu
los nostros habentes plurimas universorum 
incolarum oppidi nostri Déés expensas, quas 
cum ad cursores varios, tum vero ad alias

*) E  nehány oklevelet azért, közlöm, mert 
özeket Torma Károly az általam bemutatott levéltári 

nem kimutatásba tévedésből nem vette fel. Szerk.
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publicas necessitates erogant, ob quas ipsi 
singulis annis, bis terve constitutis, diebus 
facultatem educillandorum vinorum, in solius 
civitatis rationem recipere consueverunt, ces- 
sante interim educillatione vinorum privato
rum quorumvis Desiensum, nos quoque id 
eisdem annuendum et concedendum duximus, 
ut nullus omnino sive Civium sive Nobi
lium oppidi nostri Déés, sub Id tempus, quo 
privatorum vinorum educillatio prohibebitur, 
atque ad usum tantum publicum dicti oppidi

- Déés vina educillabuntur, vinum proprium 
educillare audeat, sub poena alias in talibus 
observari solita. Imo annuimus, et concedi
mus per praesentes. Quocirca vobis univer
sis et singulis, tam nobilibus, quam ignobi
libus, in dicto oppido Déés degentibus, mo
dernis et futuris praeseutes visuris harum 
serie mandamus firmiter, ut de coetero hanc 
annuentiam nostram unusquisque vestrum ' 
sartam tectamque conservare, nec tempore 
prohibito, quo scilicet vina ad rationem so- 
lummodo oppidi Dees-publicam vina educil
lare consueverunt, privata vina vestra edu
cillare praesumatis. Nec secus facturi. Prae
sentibus perlectis exhibenti restitutis. Datum 
in Arce nostra Vijvár, duodecima die Men
sis Maij, Anno Domini Millesimo Quingen
tesimo Septuagesimo octavo.

C h r isto ph o ru s  B athori de Somljo m. p.

(Eredetije Déés város levéltárában.)

n . '

Christophorus Bathorij de Somlijo, 
Vaiuoda Transyluaniensis et Siculorum Co
mes etc. Vniuörsis et Singulis Nobilibus in 
oppido nostro Dees commorantibus, moder
nis et futuris praesentes visuris, signanter 
autem Michaeli Zilagij, Salutem et fauorem. 
Értjük, hogy az elmúlt dési sokodalomkor 
az dési birák régi szokások szerint fogták 
Y o lt meg az korcsomát az városba, hogy 
csak város számára árulnának bort, kiről mi 
is annuentia levelet adtunk vala, hogy sza
badon élhessenek avval az régi szokással és 
az mikor akarják, megfoghassák az korcso
mát mindentűi, ti penig, főképpen te Szilágyi 
Mihály, az mi levelünkkel nem gondolván az

tilalomkor reájok kezdted az te borodat és 
szabadon áruitattad az városnak nagy fo
gyatkozására és szabadsága, romlására. Akar
ván űket az egyszer engedett szabadságban 
éppen megtartatni, hagyjuk azért és paran
csoljuk nektek erősen, hogy ezután efféle 
vakmerőségtől megszűnjetek és az várost ez 

•mi nekik engedett szabadságban ne hábor
gassátok, s a mikor megtiltják űk az boráru
lást, ti borotokat reájok ne kezdjétek, mert 
nemhogy csak nemességteknek elvételével 
büntetünk meg, sőt a felett egyéb bünte
tést is el nem kerültök. Secus itaque nullo 
modo feceretis, praesentibus perlectis exhi
benti restitutis. Datum Albae Juliae die 
quinta Junij Anno Domini Millesimo Quin
gentesimo Septuagesimo octauo.

C iiiiisT O P iio u v s  B a t i i o r i  de Somljo m. p.

(P • H.)

K i v ü l :  Super educillatione vino
rum Christophori Bathori Vaiuodae Tran- 
syluaniae.

(Eredetije Déés város levéltárában.) -

III.

NOS'  STÉPHANVS DEI gratia Rex 
Poloniae, Magnus Dux Lithuaniae, Russiae, 
JPrussiae, Masouiae , Samogitiae, Kiouiae, 
Volhiniae, Podlachiae Liuonia,eque etc. Do
minus, necnon Transyluaniae Princeps etc. 
Memoriae commendamus tenore praesentium 
significantes, quibus expedit uniuersis, Quod 
pro parte et in personis fidelium nostrorum 
Prudentium et Circumspectorum Fabiani 
Szabó Judicis, et iuratorum ciuium atque 
uniuersorura incolarum oppidi nostri Dees 
in Transyluania, exhibitae sunt nobis et prae- 
sentatae quaedam literae Illustrissimi Do
mini Christophori Báthorij de Somlijo, Vai
uodae Transyluaniae et Siculorum Comitis 
etc. Domini fratris nostri obseruandissimi, 
annuentiales super certa uinorum in propriam 
dicti oppidi Dees rationem et necessitatem  
educillandorum facultate et libertate, in du-- 
plici papyro patenter confectae e t emanatae, 
sigillo que eiusdem intrinsecus, in margii^
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inferiori impressiue consignatae, ac propriae pidi nostri Dees, Maiestati nostrae modo
manus subscriptione roboratae et commu- quo supra facta, Regia benignitate exaudita,
nitáe, tenoris infrascripti. Supplicatumque clementer et admissa, praescriptas literas

■ extitit Maiestati' nostrae nominibus et in antedicti Domini Christophori Bathorij non
personis eorundem, ut nos easdem literas abrasas, non cancellatas, nec in aliqua sui
dicti Domini Christophori Báthory etc. an- parte suspectas, sed omni prorsus vitio et
n u en tia leS j ratas, gratas et acceptas haben- suspicione carentes, quoad omnes earum
teS , praesentibus literis nostris priuilegiali- continentias, clausulas et articulos, eatenus
bus ; verbotenus inseri e t inscribi, ac pro quatenus eaedem rite et legitime existunt
ijsdem ciuibus et uniuersis incolis praefati emanatae, uiribusque earum ueritas suffra-
oppidi Dees perpetuo valituras confirmare gatur, ratas, gratas et acceptas habentes,
dignaremur. Quarum quidem literarum tenor praesentibus literis nostris priuilegialibus ■ de
sequitur in hunc modum: Nos Christophorus uerbo ad uerbum sine diminutione' et aug-
Bathory de Somlijo, Vaiuoda Transyluaniae mento aliquáli inseri et inscribi faciendo,
e t Siculorum Comes etc. Memoriae commen- pro praefatis ciuibus totoque communitate
damus tenore praesentium significantes, qui- dicti oppidi nostri Dees ipsorumque haere-
bus expedit, uniuersis. Quod nos ob oculos dibus et successoribus uniuersis perpetuo
nostros habentes plurimas uniuersorum in- valituras confimauimus, roborauimus et rati-
colarum oppidi nostri Dees expensas, quas ficauimus, prout confirmamus, roboramus et
cum ad cursores uarios, tum vero ad alias ratificamus praesentium per uigorem. In cu-
publicas necessitates erogant, ob quas ipsi ius rei memoriam perpettiamque firmitatem,
singulis annis, bis terue constitutis diebus praesentes literas nostras, pendentis e t au-
facultatem educillandorum uinorum, in solius thentici sigilli nostri munimine roboratas,
ciuitatis ' rationem recipere consueuerunt, Memoratis Judici et iuratis ciuibus a; quo
cessante interim educillatione uinorum priua- uniuersis incolis praefati oppidi Dees, iurium
torum quorumuis Desiensum, nos quoque id suorum ad cautelam uberiorem dandas du-
eisdem annuendum et concedendum duxi- ximus atque concedendas. Datum in ciuitate
mus, u t nullus omnino siue ciuium, siue nostra Leopoliensi, octaua die Mensis Julij.
Nobilium oppidi nostri Dees, sub id tempus, Anno Domini Millesimo, Quingentesimo, Sep-
quo priuatorum uinorum educillatio prohi- tuagesimo octauo, Regni uero nostri anno
bebitur, uinum proprium educillare audeat, tertio, 
sub paena alias in talibus obseruari solita.
Imo annuimus et concedimus per praesentes.
Quocirca uobis uniuersis et singulis, tam 
Nobilibus quam ignobilibus, in dicto oppido 
Dees degentibus, modernis et futuris prae
sentes uisuris harum serie mandamus fir
miter, ut de coetero hanc annuentiam no
stram unusquisque uestrum sartam tectam- 
que conseruare, nec tempore prohibito, q u o . 
scilicet uina ad rationem solum oppidi Dees 
publicam uina educillare consueuerunt, pri- 
uata uina uestra educillare praesumatis. Nec 
secus facturi, praesentibus perlectis exhi
benti restitutis. Datum in arce nostra Vij- 
■war, duodecima die Mensis Maij, Anno Do
mini Millesimo, Quingentesimo, Septuagesimo
octauo. Nos itaque praemissa supplicatione tegnap este vettem s ma reggel utasításodat
annotatorum Judicis et iuratorum ciuium követve elsiettem a postára Pulszkynak szóló
fttque uniuersorum incolarum praedicti op* leveledet keresni, melly ott is volt s általam

S tephanus R tx m. p. 

(Eredetije Déés város levéltárában.)

LUKÁCS M Ó RICZ LEV ELE 
Br. Wesselényi Miklóshoz.

Pesten Jan. G-káa 18Í8.

Tisztelt Barátom!

Múlt évi dec. 26-án irt soraidat csak
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Széchennek indíttato tt.— Bizonyossággal nem 
tudjuk ugyan sem én, sem más ismerősei 
-u.m. Eötvös és Henszlmann, kiket még tegnap 
eziránt kérdeztem, ka jószágán van- e ; de  ő 
Pesten nem lévén, ez utón kapja meg leg
biztosabban , mert távolléte esetében utána 
fogják küldeni. Igen jól tetted, tisztelt Ba- 

' rátom 1 hogy az ő közbenjárását használod az 
Allgemeine szerkesztősegéveli viszonyaidban, 
mert mindenből az tetszik k i, hogy őt sokkal 
jobb szemmel nézik, mint engem. Mi lehessen 
ennek oka, személyes rokon- és ellenszenv, 
szeszély vagy különös utasítás? nem vagyok 
képes kitalálni. Annyi bizonyos, hogy ez ügy
ben nálamnál szerencsétlenebb commissiona- 
rius már nem lehet senki. Leveled, mellyben 
a kérdéses nyilatkozatot küldted, a szerkesz
tőség kezeibe jutott, miként az ide zárt pos
tahivatali tudósításból láthatni. Miután a szó
ban, levő levél több hetek óta el lévén küldve, 
ama nyilatkozatot - az Allgemeine lapjaiban 
még sem látám, a térti vevényt elvivém a 
postára s elkértem a megérkezni kellett 
augsburgi téritvényt; keresték , de nem ta 
lálták. Erre követelésemre tudakozó levél 
íratott az augsburgi postahivatalhoz, melly a 
rajta látható válaszszal visszakerült, A redac- 
tiónak nyilatkozata véleményem szerint nem 
egyéb puszta ürügynél, m ert tud juk , hogy 
Pestről nem kapnak olly nagy számmal leve
let, hogy egy pár Tiét múlván egy olly férfiú 
leveléről, ki iránt a szerkesztőség maga nyil
ván jelentette volt ki tiszteletét, egészen 
megfeledkezhetett volna. De ezen megfeled- 
kezés sem szolgálhat mentségül, m ert igenis 
méltányos kívánságodat mindjárt a levél vé
tele után illett volna teljesiteniök, s hogy azt 
olly sok ideig hevertették , miszerint róla 
megfeledkezhettek, elég czudarság.

A részek ügyét ezelőtt nehány évvel az 
általad küldött adatok nyomán röviden ugyan, 
de a mint emlékezem elég élesen adtam elé 
az Allgemeínéban, s akkor úgy tapasztaltam, 
hogy az e tárgyban irt czikk nem maradt 
hatás nélkül. De azt gyanítom, hogy ez volt 
főoka az Allgemeinévali barátságos viszonyom 
felbomlásának; s csakugyan azontúl egyetlen 
czikkem sem jelent meg többé e lapban egy 
személyes ügyembeni nyilatkozatom kivéte
lével, mellyet a, szerkesztőség csupán azért

vett fel alkalmasint, m ert Kolb uram attól 
tartott, hogy máskülönben Augsburgba me- * 
gyek tőle személyes elégtételt kérni. S 
csakugyan a kormányt ezen kérdésnél jobban 
egy sem compromittálja a külföld e lő tt,m ert 
egyben sem mutatkozik oly kézzelfoghatólag 
annak perfidiája vágy tehetetlensége, s egy
ben sem bír a kormánypárt olly kevés véd- 
fegyverrel mint ebben. Ezért is kérdéses 
czikkemre nem feleltek egy szót is, de válasz 
helyett következő czikkeimnek elzárták az 
utat az Allgemeine hasábjaiban. E tapaszta
lásnál fogva attól tartok, hogy e lapban nem 
igen fog sikerülni másnak is a külföldet újra 
ezen tárgyról értesíteni; de Pulszky, mint a ' 
redactio mostani kedvencze, még is megpró- 1 
bálhatná szerencséjét.

Gerandó most sokat jár kél az országi
ban; múlt nyáron körutat te tt, utóbb egy 
párszor felment Pozsonba s onnan visszajött 
Pestre. Jelenleg ismét it t  van és családjával 
együtt Erdélybe készül, s ekkor kétségen 
kivül meg fog látogatni s tőled Írandó mun
kája tárgyában tanácsot és felvilágosítást 
kérni.'

Emichchel a számadás készítése iránt 
többször beszéltem; ő mindég -azt állította, 
hogy készülőben van s hogy már rég elkül- 
dötte volna, ha betegség által nem gátoltatik; 
s annyi igaz, hogy egy párszor, mikor ke- v 
restem, azt mondták, hogy beteg és ágyban 
fekszik. Ehhez járul még feleségének hosszas 
és súlyos-betegsége is. Igaz ugyan, hogy a 
számadást talán emberei is elkészíthették 
volna, de az említett körülmény mégis némi 
mentségéül szolgálhat. Minden esetre jó volna, 
ha őt levél utján magad is sürgetnéd.

Sajnálattal értettem a nagyságos asz- 
szony gyengélkedését. Kezeit tisztelettel csó
kolom s magamat baráti kegyességedbe ajánl
ván maradok

tisztelő barátod
L ukAcs M ó ricz .
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KÖLCSEY FERENCZ LEVELE 

b. Wesselényihez 1835-ben.

Pozsony, Januar 19. 1885.

Szeretett Barátom, Kolozsvárról Dec.
25-dikén és Zsibóról f. b. 3-dikán költ leve
leid e hónap 7-dik napján érkeztek Csekére, 
s onnan a múlt postával 17-dben ide. Az ég 
tudja, e válasz mikor érkezend kezeidhez. 
Hazánk szerencsétlenségei közt a levelezés 
lassú s bátortalan volta nem legkisebb.

Én múlt December 28-dikán hagyám el 
Csekét, de ide csak e hónap 9-dikén érkez
hettem. Lemondásom óta Szathmárban többen 
jelenték sajnálkozásokat; s némellyek azon 
gondolatra jö ttek , hogy a közelebbi követ
választáskor bennünket újraválasszanak. Ré
szemről kinyilatkoztatám , hogy új válasz
tást elfogadnom csak két feltétel alatt le
hetséges :

1.) Ha principiumink, mik két évi pá
lyánkat vezérlék, visszaengedtetnek.

2.) Ha K.-Szolnokból lehető választa
tásom a szathmárit meg nem előzi.

Midőn ezt nyilatkoztatám, akkor úgy 
valék tudósítva, hogy K.-Szolnokban e hónap
20-dikán, és igy a szathmárinál (meílynek 
határnapja 2G.) előbb lesz választás. Most 
értem leveledből, hogy választástok a Sza"th- 
már megyeinél később leend.

Hogy ismét szathmári követ legyek, az 
eszemben sincs; mert a December 9-diki 
gyűlés után azt, hogy a megye a mi prin- 
cipiuminkra visszaálljon, nem gondolhatónak 
tartom. Nyilatkozásomkor azt is hittem, hogy 
már akkor nálatok választva is leszek, mikor 
az ő gyülésök tartatni fog.

Igazat vallva, reám nézve semmi sem 
esnék jobban, m int haza menni, nyugalmas 
studiumim folytatására. Mert e két évi küz
dés lelkemet, testemet megrázta. A kedves, 
a forrón szeretett Erdélybe menni, szép vol

na;.de  hidd el, nehézségeim nagyok; s leg
nagyobb, hogy polgári s törvényes dolgaitok
ban járatlan vagyok; s bizony az , ki K.- 
Szolnokból különben menne, az erdélyi követ 
pályájára jobban van készülve mint én. Azon
ban, mindezeket hiában irom; mert a Te 
barátságod nem akarja látni a bennem levő 
hiányt, mellyet én jól érzek. Az is megtör
ténhet, hogy e levél már ollyankor érkezik 
hozzád, midőn a választás ideje el is múlt. 
így lévén a dolog, a sorsra és Reád bizom 
magamat.

Innen, a megye akaratát követve, csak 
akkor kellene leindulnom, ha az újonnan vá
lasztandó felvált. Azonban feltettem magam
ban, hogy mihelyt az új választás hirét ve- 
endem, azonnal, Eötvöst itt hagyván, megyek.

, így Februárban,' noha a készülő rósz út ke
vés haladást igér, mégis hon leszek. Ha tehát 
választó gyüléstek, mint irod, Februárig is 
elhalad, tudósításodat már nem itt, hanem 
otthon fogom vehetni.

Híreinket Kossuth által bővebben meg
tudod, mint én Írhatnám. A főrendek még 
azon kevésre sem akarnak állani, a mi az 
urbér romaiból megmaradt. Annál fogva, még 
most sem tudjuk: az úrbéri hét (nem többé 
nyolcz) czikkely, mikor fog ismét felter
jesztetni.

Barátainkat ölelem. Fogadd el baráti 
üdvözlésemet. Élj szerencsésen, s bár mun
kálhatnál is annyi szerencsével, mennyit szent 
liazafiuságod érdemel. Isten Veled!

K. F erencz.

Szécsenyi Bécsbe ment, feljöttemkor itt 
találtám őt; s jelen vala, midőn a budapesti 
hidinditvány kerületi ülésben 34 megye sza
vazatával elfogadtatott

K ü l c z i m :  Méltóságos B. Wesselényi 
Miklós urnák.

Kolozsváratt.

~  ‘ Nyomatott K. Papp MiklóWárKoiozsvárt.


